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Saion cario. Aparecen nerendando Rosalía , Estevan , Carlota y Lso^oltrí, 


ACTO PPaMERO. 

I NTRODUeClDN. 



a que el viejo está distante. 


ya que el viejo todavía 
permanece en la Ciudad. 


á su costa mcre.idemos, 
de la dicha disfrutemoa 
que nos da la sociedad. 


Est. En un rancho de Soldados 
no se despacha tan presto. 

Por amór de Dios , Carlota 
que frias unos torreznos, 
ó unas magros; y si quieres 
á mayor abundamiento, 
hacer unos picatostes, 
y estrellar luego unos huevos, 
mejor , que mejor ; que á bien 
que aunque el ambigú fue bueno, 
como estamos ayunando 
lo mas del año , teoemos 


Roí. Toma , toma esta fineza 
en señal de mi terneza. 


Líop. Qué gustosa , qué sabrosa 
la hacen amor y amistad. 


Est. Brindar quiero placentero 
poriai bella Labradora. 


Coro. De la Aldea , la beldad. 
Viva , viva el reunr-ür» 


Ros. Ya sabemos qué te adora. 



en 
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en el estomago sitiff" . 
dónde poner dos carneros. 

Leof- Dice bien! 

Car. Pero y el Amo. 

Res. Hoy no volverá tan presto,, 
con motivo del mercado. 

Ahora emplea su dinero 
en hacer un grande acopio 
de trigo para el invierno, 
y anda tras los Labradores 
que están escasos de medios, 
con el fin de que le v, ndaa. 
k cosecha , á menos precio. 

Leop. Según eso , el Labrador 
siembra para el Usurero. 

Est. Qué duda tiene ^ y asi 
hace tan pocos progresos. 

Pero vamos á.ks magras. 

Ros. Quieres dejar de ser necio? 

Esf. Pues que no pueden hacerse? 
Rcw. Mo Señor. 

Est. Y no sabremos 
el motivo? 

Ros. Ve á quitarle 

nada, que no lo eche menos- 
ai instante. En la cocina 
tiene el tocino por pespj 
medido el pemil que corta, 
y ha llegado 1 tanto extremen 
su ruindad , que hasta contadas 
tiene dentro de. un puchero 
las ebras del azáfran. 

Est. y SI no fuera mas que eso? 

Por no pagar labandera 
no quiere que nos mudemos 
sino es una vez al mes. 

Ko nos deja ir á paseo, 
porque rompemos zapatosj 
en verano y en invierno 
apenas se pone el Sol, 
quiere que nos acostemos 
por no gastar en la luz, 
nos viste de sus desechos, 
de modo que una casaca 
tiene quairo ministerios^ 
primero le sirve á él, 
después me está á mi sirviendo, 
y en rompiéndose (que es pronto) 


■pasa i chaqueta , ó chaleco, ' 

y en estando hecha pedazos, 
k guarda para remiendos. 

Leop. La mezquindad coa que os trata, i 
necesita de. remedio: \ 

Estevan- quiere á Laureta, 
yo á Rosalia quiero. 

Tenemos mas que casarnos? 

Jtos. La tardanza es la que sienttx 
Leop. Siendo las bodas iguales 
no puede oponerse á ello. 

Jí tí deba darte el dote, 
á este otro los alimentos;, 
con que ma.ios á k. oora, < 

procuremos darle nietos. , 

Ros. Yo para todo estoy pronta. , 

i«op. PicariUa yo lo creo. 

.Ros. No te me vengas con puUasi 
Yo hablo claro , limpio y neto; 
digo, que: estoy prouta en quanto 
á efectuar el casamiento, 
puesto que. eres igual mió, 
y. me quieres y ie quiero.- ^ , 

dar. _ Con que. rcndxc.raos dos bodas? 

Ros. Y tres, si tu. no eres cero. 

Xíop.. Ye.» me. veré coa tu Padre-, 
RosaliaL 
Ros. Quando? 

Líop., Hoy mesmo. 

Ros. y sL acaso se negase ^ 

á dar su consentimiento? 

Leop. Yo sé lo .que debo hacer. 

Ros. Todo en tu mano lo dejo. 

Est. Te se figura que Padre 

se opondrá á que nos casemos? 

Ros. Ya verás como se alborota 
asi que llegue á saberlo. 

Est. Pues no dice que. ha arruinado » 
su casa por mantenernos? 

-Ros. Es asi , mas como tiene 
que señalar alimentos, 
y dotarnos á mi. 

Dentro Gen. Carlota? 

Rosalia?. 

Ros. Quita luego 

los mauteles : tu k mesa. 

Est. Si nos coje , estamos frescos. • 
Sak Genaro. Parece que vino el Dkw® 


se?un de mi Tau huyend®. 

Quá eflvoliorio guarda aquella^ 
aquel qué lleva allá dentro? 

Qué desgracia para un Padcc 
tener los hijos jaterod. 
qué me robasteis, briboaes? 

Yen aea tu : uo hay remedia 
me asaltaron las gabetas. 

Ponte tu aquí , y tu allí.- 

Ros. Pero Señor... 

Gen. Quiero veros 
laS caras. 

Ros. Qué gusarapo 

va corriendo por el suelo. 

G«n. Mas que corriesen culebras^ 
de vista no lie de perderos. 

No me la nabeis de pegar. 
Señiias? soy perro viejo... 

Qué se ha llevado Cárlota? 

Est. Se llevaba.... 

Gen. Dilo luego. 

Est. Se llevaba. 

Ros. Una Toalla. 

Gen. Qu'é es lo que tenia dentro? 

Est. Qué tenia ResaMa? 

Ros. Un pañuelo para el cuello, 
que iba á plancnai-.-ne la chica. 

Gc/i. No lo dije? Dicho y hecho, 
me han asaltado el carboa: 

A no ser por mi desvelo* 
qué seria de mi casa! 

Vosotros esi.tis creyendo 
que gano mucho en el trigo, 
hoy en las compras que he hecho 
tan solamente he ganado 
el noventa y dos por ciento. 

Sobre que ya no me sale 
un negocio de provecho. 

Seguro está que yo en granos 
emaieára mi dinero, 
á no ser que ai Labrador 
es preciso protegerlo; 
mas pues queréis arruinarme 
con vuestros gastos superduos, 
yo tomaré providencia 
con los dos. En breve espero 
sacudirme de la maula. 

Est. Pero, Señor, qué hemos hecho? 


Gen. No os quiero mas ea nú casa. 

Ros. Pero Padre- 

Gen. No hay remedio, 
tu te irás con tu marido. 

Ros. Señor , si yo no le tengo. 

Gen Le tendrás. Tu , buena piesa 
marcharás á un Regimiento 
de los que van á campaña; 
me gastaré tres mil pesos 
en comprarle una bandera, 
y de la pupa saldremos. 

En un año , o poco mas, 
que hagas tu carrera espero: 
serás seis meses Alférez^ 
de Aiferez te harán Sargento; 
de Sargento te harán Cabo; 
de Cabo te harán Ranchero, 
y de Ranchero Tambor, 
ó Pifano; No hay remedio, 
si , lo mismo que una espuma 
te irás los Gefes subiendo. 

Est. Es muy honroso el destino 
que me dais ; pero primero 
que le admita , estos reparos 
voy haceros manifiestos. 

Aria. 

Soy Aiterez , soy Saldado, 
yo me marcho , Padre amado 
á cumplir 'con mi deber. 

Ya he Üegado ai Regimiento, 

de la caxa el ruido siento 

que me precisa á marchar. Rhr. 

Gen. Usted debe ir á la Gerra. 
porque es justo , y porque quiero^ 
y si muere de un balazo, 
tambica le veré yo puesto 
para gloria de mi casa 
ea la Lsta de los muertos. 

Ros. No me diréis , Padre mió, 
coa quien me caso? 

Gen. Al momento: 

te casas con quien te quiere 
sin dote : si sin dinero, 
somo se suele decir. 

Es un partido estupendo, 
el que vas á hacer , qué nobio, 
qué boda’ qué casamiento! 

Creete , que si no fuera 
As 
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Tiejo , y sordo con estremo, 
tubiese menos espaldas, 
y no fuese majadero, 
seria un chico de un porrazo} 
llega á casa } y con eso 
Terás que aunque yo le alabo,, 
no le alabo lo que debo: 

Esto me mata , se mueren 
por casarse , y'al momento 
que se las habla de Novw, 
salen con : no pierda tiempo 
quiero mirarlo despacio. .1 
lo consultaré primero 
con el Padre Confesor. 

Muger , deja ese pañuelo, 
que le haces una torcida. , 

Alza los ojos del suelo. 

Te casarás con éií 

Ros. No. 

Gen. Por qué? 

Ros. Porque no le quiero. 

Gen. Cómo que no? 

Ros. Pues mas claro, 

yo ao me caso coa viejos.- 

Gen. Pero hija.... 

Ros. Pero Paute... 

Gen. La acepte- rás? 

Ros. No le acepto. 

Gen. Aunque entiendo lo que dices, 
quisiera enterarme de e.lio. 

Vuelve otra vez á decir lo- 

Ros. Lo repetiré, de. nuevo. 

D tt o. 

Ras. Porque es sordo, porque es feo, 
no le quiero, no Señor. 

Sen. Es mi gusto , y mi deseo, 
yo lo mando , sí Señor. 

Ros. Buena boda á la verdad! 

Gen. De tu Padre hosibre prudente 
se ha de hacer la voluntad. 

Ros. En lo justo. 

Gen. En lo injusto 

se ha de hacer mi voluntad- 

Los 2 . No, no } sí si. 

Gen. Hijos mejores mandado» 
no pueden darse. 

Ros. Sabemos 

que Usted quiere precisarnos...,. 

6t». lo os pondré el pie en el pescuezo} 


yo os sujetaré canallas} 
ya- vendrá quién ponga freno 
al desorden de la casa, 
pues, que casarme resuelvo, 
con la muchactia mas rica 
y nra» hermosa del Paeolo.- 

Ros. Con muchacha? 

Gen. Con omcíiacha. 

Ros. Usted quiere... 

Gen. Ser espejo 

en que se mire la niña. 

Ros. Vuestra edad... 

Gen. Pues qué edad tengo. 

Ros,. Vos lio podéis con la Bula. 

Gen.-. Yo ayuno como el primero. 

Ros. Eso sí , por no gastar. 

Gen. Y gasto en comer dos sueldo*. 
cada día } no hay aguante, 
quieien. verme pereciendo: 
que quieras , ó que no quieras 
hacer mi gusto resuelvo. 

Ros. Pues y© también haré el mia 
con vuestro conseiuimiento, 
ó el ' dc' ua Jaez .:^lo nabeis oido? 
si no lo diré de nuevo.„. l^as. 

Gen. Esto va de mala data} 
pero yo .sostener debo 
el, partido de. Eabncio 
y mientras que. llega al. Pueblo, 
voy á verme, con. Laureta 
para mostrarla mi afecto: 
con ei dote que ella traiga, 
podré aumentar el comercio 
¿el irigo , y á la labranza 
ofrecer muenos aumentas. Víase. 

SeiiVa con rio en ei foro , y ‘varias ■CO' 
sas. Saie . Laureta. 

Cabatika. 

Lau. Ne me quejo de la suert* 
si he nacido Labradora, 
pues amor me hizo Señora, 
que amor me dá á mostrar. 

Ah quien saoe si aigun día 
por mi gracia y cortesía 
á un estado llegar puedo, 
que sea digno de admirar. 

Bst. Dónde vás? 

Lau. Á cojer llore? P®* 
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por esos prados amenos; 

Eíí- ¡Oh! quien fuera ñor! 

Lau. Por qucí 

í..f. Yo te io diria; pero.— . 
te eiojas? 

Líiu. üabia claro, 

no tengas un.gun recelo, 
por qué quisieras ser ilor? 

Bst. Por ici.er el digno empleo, 
de coronar las madejas 
de '.u. Hermosos cabellos, 
ó üc ocupar el lugar 
mis disuLigUido en tu seno.. 

íau. Basia , basta ele bsonjas. 

Est. Como sabes que le quiero.... 

Lau. Lo se. porque me lo ñas diqtio— 
Mas callasie al m.smo tiempo, 

el fin, con que me querías. 

Est. Eso dudas de im afecto? 

Podía mt.amor quererte,-. 

Paiire viene , luego vuelvo. 

D entro , tosiendo- Genar'y» 

La». Esperate.-.Que habrá visto? 

Aquí csiá el maldito vieja. 

Sak Gen. Me parece que está sala. 

Á Dios carita de cielo. 

Laii. Siempre está usted, de chaceta. 

Gen. y tu Abacia? 

Lau. Está allá nentro. 

Gen. Con que te se puede hablar? 

Lau. Si señor ^ pero de lejos. 

Ce/i. No hay remedio , yo la digo 
mi atrevido pensamiento. 

Cou que tienes mucha hacienda? 

Lau No estoy mal. 

Gen. Y no sabremos 

quintas liras renta al año? 

Lau. Yo os lo diré : los nvijuelos 
rentan unas quatrucientas, 
las heredades , y el huerto 
otras tamas , sin contar 
las que: disfrutar espero 
por la muerte de iin Abuela. 

Gen. Esa se morirá presto. 

Lau. Quando Vos i pues me parece 
que te-eis Ui, mismo t e.npo. 

Gen. Y no ha cun*plido treinta años. 

Lau. Emt'uccs mentirá el pelo. 

Gen. Se ha puesto blanco de un susto, 


y” no por la edad que tengoi 
fuera de que las mugeres 
viven muchísimo menos 
que io6 homares; á los hombres 
se les quiere aunque sean viejos, 
si están sanos, y son ricos, 
pero á las viejas un cuerno. 

Lau. Conforme ; qae á las que dáa 
no les falta sn conejo. 

Ger.. y pie.'isas tú que las quieran? 

Lau. Como nosotras á un viejo. 

Gen. Machaca Martin: muger 
soy mas mozo que aparento. 

íjií.’Mi Abuela.. .Vayase usted, 
que mi decoro está expuests. 

Gen. Á Dios mona mia. 

Lau. A Dios. 

Gen. Mira que al instante vuelvo, vess. 

Lau. Esteban ; ya se marché! 

Est. Gracias á mi tés. 

Lau. sin eso 

le hubiera yo despachado. 

Est. Tardabas tamo en hacerlo.—. 

Lau. Pero eso á tí que te importa? 

Est. No ha de importarme sabiendo 
que te adoro, te .dolatro..- 

Lau. Lo que yo saoer neseo- 
es con el fin que me quieres. 

Eií, Con el de unir nuestro afecto 
por meaio de un casto nudo. 

Tendrás tú reparo en ello? 

Lau. Ya vés , poco á poco el mundo 
vá de gpntes careciendo.. .. 

Yo no tengo vocación 
para entrar en un Convento.... 
á mí me gustan lo» niños.-, 
mis Padres no tienen nietos. 

Est. Y tu querrás que los tengan? V 

Enti. .Siempre mésales con eso. 

Véie ahí ana de las cosas 
por que mi mano te mego... . 

Me pones tan colorada.. . 

Eií. Vuelvete á mi 

Lau. Sino quiero... 

Si vieras quunto me gusta 

esc lunarciio negro 

que tie-es junto á la barba? 

E.t. Con que te gusio en. efecto? 

Lau. la vucives alas aavUiis. Yo 
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To no digo que te quiero, 
tino que el luaar me gusta. 

Est. Entonces lo dcxaremos. 

Latí. También dexarlo del todo 
me parece que es mal hecho; 
porque si tu Padrs aecede 
en que los dos casemos... 

Est. De su avaricia , Laureta,. 
nada favorable espero. 

Liiv. Qué puede deciri qué hará 
si acaso llega á saberlo^ 

Aria. 

Por tí solo amor mió me inspiri 
el Dios niño ua dulce ardor, 
que á expliearle no me atrsbo, 
pues lo estorba mi rubor. 

Acubada la Ada jale Genaco , y scMeva 
á Esteban , y vuelve ¡i sa.ir.. 

Lasí. y« estraño vuestra eonáuct*. 
pero es propiedad de viejos 
castigar en los muchacnos 
lo mismo que ellos hicieron. 

Gen. Ya me has hecha una postem». 
coa mi vejez 3 mas yo cceo 
que no lo dirás de veras. 

Lau. Si es por otros. 

Gen. Muy baeno. 

Con que .te guste enfadado? 

Lau. Me gustan ios hombres serios, 
y com# io, estáis entonces... 

Ge a. Te doy por él gusto. Entiendo 
la monserga. Picarilla 
tú quieres cazarme al vuelo, 
cázame , que yo también 
te cazaré con el tiempo. 

Vale mas paxaro en mano 
que buytre volando: creo 
que ya me habras entendido. 

Lau. Yo os juro que no os entiendo. 

Gen. Pues yo te lo explicaré; 

Vés esta mano? 

Lau. La veo. 

Gen. Tómala, Y jarnos al Cura 
á que nos case al momento. 

Lau. For lo} que á mí pertenece 
la dmiuera desde luego: 
pero debo cons’ultarlo 

cea cjiAbüe^' 


Gsn. Pero puedo 
esperar. 

Lau. Por ahora 

yo no puedo responderos. 

Gen. Quieres pensarlo con juiciv 
lae gusta que todo aquello 
4}ue la razón lo dirige 
lleva consigo el acierto. 

.A R .1 A. 

En lo dicho me mantengo, 
no gastemos mas desdenes. 

«on los bienes que tu tienes 

y dos bienes que yo tengo 

nos podremos.raantcner. iHtse. 

YLau. Con el P.idre , y con el hijo 
une he metido en un enredo 
q[ue no sé como salir3 
pero me dicta el ingenio 
que paca ganar el hijo 
conquistar al padre debo. 

De mi cariño y astucia 

los dos van á ser objeto: 

que no safé la primera 

que ha engañado á dos á un tiempo. 

.Sale Fah. Gracias á Dios que he llegado 
donde me espera mi suegro 
futuro , para entregarme 
mi futura Esposa 3 pero 
si será aquella muchacha 
el imán de mis deseos? 

Lau. Qué es lo que buscáis? 

F.tb. Qué os vais? 

Bien sabe Dios que lo siento. 

Lau.' K quién buscáis es pregunto. 

Fc^o. Qué traigo un punto? Coserlo. 

Lau. Yo tan solamente os digo 
que á quién buscáis? 

Fa'o. Ya lo e.itiendo 

que no soy sordo. Yo basco 
á Don Genaro Spolcto, 
el negociante de granos, 
que me ha ceLdo el afecto 
de una hija que se llama. 

Lau. Rosalía. 

Fah. Pues á ello 
si SOIS mia. 

Lau. Dale bola. 

loo. Qué estáis sola? Yo me alegro. 

^ Lmv. 


i 


X,íJo. Vos sois sordo. 

Fab. Qu¿ estoy gordo? 

SI señora,, gordo y fresco. 

Lau. jesús que hombre tan pennato- 
Fab. Vamos á casarnos luego. 

Faa. Coa la.burra de. Balan. 

F.W. La fineza te agradezco. 

Con que no me quieres? 

Lau. Ko. 

Fab. lo? te quiero, y te requiero. 
Loa. Que yo no soy vuestra uobia~- 
F-h. Auorasalimoíccou eso. 

Pues quién es? 

Lm. Tci.ed pacienciau 

que yo iuostra*siaofrezc®t- 
Rasalia? 

Fab. Qué Salta? 

Estrj.ñtí nombre por cierto— 

Sale Ros. Qué es esc? 

Lau. Qué aquí te buscau?; 

Ros. Quién? 

Lau. Aqueste CabalíerOy. 
este gallardo Narciso: • 
repara qué hermoso cuerpo! 
que bellas piernas ! qué talle! 
qué bien plantado, y bietihetiio! 
Fab. Les di golpe por delante; 

por detrás será lo mesmo. 

Lau. No te parece buen chico? 

Ros. No he. visto un hombre aas feo. 
Lau. Feo , ó no debes tragarle, 
pues ya no tiene remedio, 
que yo. en tanto me retiro 
á gozar de mi scsxego. vast 

Fab. Pues señora, aunque la otra 
os excede en embeleso, 
á buena hambre no hay pan malo, 
TCi.ga la mano , y no hablemos 
del asunto. 

Ros. Poco á poco: 

falta saber si yo quiero. 

Si por la codicia Padre 
de mi cariño ha depuesto, 
yo no puedo disponer 
mediante que tengo dueño. 

Lo ha oído usted? 

Fab. Si señora; 

y ni una palabra entiendo. 


Rés. Vease usted con mi Padre, 
está usted^ Tu dile el resto. 

Fab. Que me vea con su Padre. 

Todo se vá componiendo, 
y tiene mucha razón. 

■Cari. Que no ha dicho nada de eso. 

Fab. Pués qué ha dicho? 

Cari. Que no os quiere. 

Fab. Qué me quiere. .¡qué contento. 

Quáuto hablan estas mugeresl 
Me han trastornado los sesos. 

Y corno yo por la tarde 
no oigo bien ( aunque por eso 
no soy sordo ) y me he dexado 
la trompetilla en un hueco 
déla maleta, me aburro; 
porque oigo como quiero. 

Fero.¡quiero acicaiar.me 

entrar á ver mi Suegro. 

Aria'. 

Tó siento claro claro 
del trueno, el estallido, 
de la campana el ruido 
V. de la-, caxa el son. 

Sab)n- corto. Salen- Leopoldo.y Rosalía. 
Jios. Aun no viene ; explícate. 

Leop. Si acaso me dexa el miedo. 

Ros. Está á' recibir al sordo. 

Leop. Qué decís? que no lo entiendo. 
JRos. Quieres' que lo diga claro, 
fue á recibir á su- yerno. 

.■Le*f-Puest cómo?' 

Ros. Qtitere atusarme _ 

con un hombre sordo y viejo. 

Xeop. Para tnarido del dia 
solo le faka ser ciego. 

Ros. También eseo ajue vé poco. 

Leop. Hacéis mal er. no que reno,- 
pues muchas por encontrarlo 
darian qualquier dinero. 

Ros. Quieres no mortificarme. 

Leop. Qu:é.t te manda darme zeiosi 
Ros. Yo solo te lo he contado 
para darte parte de ello. 

Leop. Y tú que piensas hacer 
para frustrar sus proyectos. 

Ros. Ser tuya , ó no ser de nadie. 
Leop. Me vuelves el alma á el cuerpo, 

Ten- 
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Tendrás rafor para todo? 

Ros. Nada iatmnda mi pecho. 

Lsop. Ta conoces la señal 
que otras veces nacer suelo. 

Por medio de un Magistrado 
depositarle prometo 
donde... Pero alguno llega, 
y la noche ya viniendo. 

Ros. Entonces vete al instante, 
no nos sorprendan los viejos. 

JL5í)|). C uidado conque estés pronta. Vas. 

Res. Vete , y no pierdas el tiempo; 

Por alii ha metido ai sordo, 
que aUxique está obscuro lo veo 
con la luz de la ventana; 
preciso es poner remedio 
primero que me esclavize 
á un forzado casamiento. 

Sak. Sitiban con dos luces. 

Est. En mi vidc Rosalía 
me he visto , como me veo, 
yo he de hacer un disparate. 

Ros. No sabremos que te han hecho? 

Sst. Qué han de hacerme? Que mi padre 
jne compite en el afecto 
de Laurcta ; y no sé coaso 
he de burlar sus intentos. 

Ros. También quÍQ-e á laai catarme 
^n un sordo. 

Est. Estamos frescos 

los dos ; y si anúmamente 
no vemos de protegernos, 
se frustrará nuestro amor. 

Ros. Por mi parte te prometo 
hacer par tí quaní© pueda. 

Est. Yo lo mismo. 

Ros. Y qué has resuelto 
por ahora? 

Est. El ir á hablar 

quando padre esté durmiendo 
i mi querida Laureia. 

Ros. Con Leopoldo haré io mesmo. 

Est. Pues para disimular 

en nuestros quartos entremos. 

Final. 

Stk Gen. Donde vais con tantas luces? 
Una sola es suficiente, 
el derroche de esta gente 
BO Sv pueds toisrar. 


Qué hacei* , pues , stquí parades? 

Eos 2. Nada ? 

Gsa. Como? 

Eos 2. Nada. 

La sospecha es escusada 
e*' inutü recelar. 

Gen. Al instante con tu nobio 
dispondrá mi amor casarte, 
á tí ofrece colocarte 
si te piensas enmendar. 

Y supuesto que mañana 
hay banquete por la boda, 
me parece que acom.jda 
acostaros sin cesar. 

Est. Yo me doy por contentísimo 
á Laureta podré hablar. 

Ros. Pensamiento precisísimo, 
así el silvc iré á escucaar. 

Gen. Cuenta , cuenta que la Oela 
la dexeis sin apagar. 

Y'a que se van mis súbditos, 
y duenae coma un zángano 
el que mi yerno oá látete 
mañana debe ser; 
voy á buscar solicito 
á mi Laureta nermosa, 
que quiero cierta cosa 
con ella coirpoiier. Vast, 

Calle : sale Laureta. 

íaur. Que bien áixo aquel que dix# 
que el que espera , desespera: 
la certeza del proberbio 
yo compruebo por mi mal: 
isiicatras viCiie el dueño mió 
es un Siglo cada instante; 
pero ya viene mi aiaaiite 
sino miente da senaL 

Lsop. Pues en Hablarme 

iMi amor se empeña, i 

haré la seña 
que suelo hacer. 

Eaur. No es esta seña 
del bien que adoro; 
del todo Ignoro 
lo que he de hacer. 

Est. Este siivido me dá cuidado: 
un bulto veo allí parado: 
en la ventana está Laureta, 
alguna, treta deoo temer. Th* 
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Todos- Chis , chis. 

Están unánimes 
ea responder. 

1^00. Me parece á buen seguro 
que Leopoldo silvó ya. 

Me parece aunque está obscuro 
que andan bultos ácia allá, 
uno acá , y el otro allá, 
yo no acierto un paso á dar. 

Gen. Una Tez que están durmiendo 
poce á poco voy saliendo 
mi cariño á consolar. 

M is qué es esto que se ve? 

Quanto bulto , uuo , dos , ó tres. 
Ha! sin duda son Ladrones 
que la capa, y los doblones 
me pretCiiden asaltar. 

Los 6. Entre el irme , 6 el quedarme 
no sé que determinar. 

GtH. Quien va? 

Ros. Quien va allá. , 

Gin. Amigos. 

Leop. Qué amigos? , 

Los 2. Yo temo sus iras 
con la obscuridad. 

Leop. Mueran , ó respondan. 

Est. Deténganse , ó mueran. 

Los 2. Hay Dios! n» me hieran, 
socorro , piedad. 

Los 2. Teneos , teneos, 
dex.aos de ruidos, 
ó á palos molidos 
á casa os iréis. 

Leo^. Ninguno se mueva. 

Est. Todo el mundo quieto. 

Los 2. Nunca en tai aprieto 
se ha visto mi amor. 

Laur. Acuda, amigo, al ruido. 

Fab. Qué tiene usted , qué ha habido? 

Los 2. Aquestos qué coléricos 
se tiran á matar. 

Todos. Oh! mísero! ¡qué miro*, 
no sé como respiro, 
ni como acierto á hablar. 

Gen. Hija indigna , lú en la calle, 
quando en casa te queria, 
se.Tiejantc picardía. 

Laur. Con prudencia se verá. 


Gsn. Este tuno sin vergüenza, 
que en la cama le juzg iba, 
á estas horas qué buscaba? 

Latir. Después de ello se hablaiá. 

Gen. Yo hablar de ello quiero ahora, 
mi decoro está ultrajado, 
castigarlos debo ayrado. 

L. tur. La. razan lo ajustará. 

Ella es hija , y él es hijo, 

vos sois padre finalmente, 

con la bulla yo colijo 

que es dar que hablar á la gcaíc 

chis , c^is, 

todo , todo se acabó. 

Se dina , se hablaría, 
aun el sordo entenderia. 

Fab. Y mi esposa con la capa. 

Señor suegro que hace acá. 

Todos. Con la bulla oigo un estrepit» 
de un mortero que dispara 
pum , la bomba que dispara. 

Ya el estrago se verá. 

ACTO segundo. 

Sale Ros. Por dónde dices que anda 2 

Cari. Por detras de la bodega. 

Ros. Tendrá sin duda que hablarme, 

Cari. Yo tal digo. 

Kos. La sorpresa 

de ayer noche , te aseguro 
■que me tiene medio muerta^ 
y á no ser que padre qukrc 
echar al asunto tierra, 
por el sordo , sabe Dios 
ío que de nosotro.s fuera. 

Cari. Piensas verle. 

Ras. No me atrevo 

á menos de que no sepas 
si se ha levantado padre. 

Cari. Si quieres desde la puerta 
iré á mirarlo. 

Ros. Anda ve, 

y traeme aquí la respuesta: 
con la masa entre las manos 
sintiera que me cogieran. 

Sale Fabric. El encuentro de k Niña 
«e tiene el alma revuelta, 
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Vasz-' 


la 

á no ser q)3e yo. ms obliga 
la bala , üo eatrára á ciegas 
en la boda, laila es aiaciiacna, 
yo viejo i y p-iO-- 
me metió á. ser sa mando, 

^ __y,. Ov~iv-'ii,.Üj 

Tr 5 j"r ría a Isa i as iiliis 
i traeque de que me ^quiera. 
Ros. Ya vie.ie aquí D. Fastidio. 
Faüric. A dónde ibas DUeaa pesca, 
á iioc-ic - 

Kosa A íoiií-ir el sol. 

Fab. Que ibas con riro!: No m entas 
ibas con tu. iierma.io á obscuras 
á: picos pardos í por esta 
pasará. Te. eumendarás? 

Ros.. Sí , Señor.. 

Fíib. De. la maíetx 
sacaré la trompetilla 
para que me des respuesta.. 

Sais Cari. Ana duerme.- 
Ros. M.ra de. cenarle.. 

Faü. Espera. Nci me contextas,. 

tendrá que ibacer eu la casa,, 
y. quaiido. ao, lo tuviera 
todo- viejo que se casa _ 
debe armarse de paciencia, 
i-aera de esto ella me quiere. 
Cara Sí, como, ua dolor ue muelas. 
Fab. Veiasí: 

Cari. Como- un torozon. 

Fab. De eso nace mi sordera, 
de dasion. 

Can. Si es- otra cosa 
lo que digo. 

Fab. Si volv-cruis 

á decírmelo otra vez. 

Cari.. Frevenid Lis.qua'iro orCjOS. 

Polaca. 

En amor tan sola place 

lo que á am.r Uyga a g 

los oídos, qnedo sordo 


para .siempr-e, pero es inetza. 
ir á verme con mi suegro 
para tablar de la inuicru. 

Aui. la parece que se íue. 
iit.ira , V el ieiiii.-r oC-Cv, lu, 
que dariotu e.stá á It vista 
pnrt que ao ac-s «r-rerendan. 
No te hacia tan cobarde, 
l/sop. No qais.en que me viera, 
y se ecn.isen á perder 
mis cautelosas ideas. 

Ra,. Qué deicrm.uas hacer? 
jLeap- ía s ibes que e i mi niñez 
anduve de ceca en meca, 
y que de resultas de ello 
no nay cosa que yo no sepa, 
mi travesara, tu amor, 
y la falta de pesetas 

me ha sagerido un arbitrio 
para vencer la dureza 
de tu padre : la avaricia 
es la p-ision que mas reyna 
en su pecho , como sabes, 
y piCiiSü- por medio des ella 
sacarle dé e.ure las uñas 
todo eh dote, y la licencia- 
para casarnos. 

Ros- Qué dices?. 

Leop. s¿ue se dexe ver Estebaa 
comulgo por. si prcie.me 
vennear con Laureia 
sus aixn rosos desigiúos, 
y en lo demás no te meias. 
Ras. Pero no hcmo‘ v.c saber... 
Leop. Ya lo d.rá la cxpene^cia. 
muy en breve. 

Rm.Dcesemdo _ ^ 

lio qn.ero ser mas moiesta. 
y como estam-s uc am^r? 
Leop. Smmpre.eii crecieom. 

Ros. Si.o-.era 

que faese como la Luna. 
Leop. Pues que hace la Luaa?: 
Roí. Mengua. 

Leop. De tales v.siciiudes 
está Lbre ¡ni nueza. 

Ros- Y tamb.en la mía. 

Leop. 
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confrontan nuestras ideas, 
confronta nuestra estatura, 
sobre que no hay diferencia 
entre los dos. Para amarnos 
nos formó naturaleza. 

Ros. Ahora dices eso , y luego 
será aquello que Dios quiera, 
si .has de querer á otra alguna 
mas vale que no me quieras. 

Leop. No pases pena por eso, 
no soy como las abejas 
que vuelan de flor en flor, 
con la rosa se co.ntenta 
mi amor : pues escarmentado 
de las amantes dolencias, 
para eterno desengaño 
después de recoger belas, 
en el templo del amor 
he colgado las muletas- 

Aria. 

Yo soy un Narcisito 
gracioso , y puiidito. 

Nacido para amar, 

he estado en Venecia, 

he estado en Escocia, 

he estado en la Grecia, 

y he estado en Ispan, 

y de todas partes 

fui la admiración. Vas. 

Ros. Que es lo que habrá proyectado? 

Sali Car. Tu padre con el postema 
del sorda. 

Ros. No hables palabra, 
y aprende de mi cautela. 

Sale Gen. Ella os querrá , qué pesado! 

Fabricio. 

Fab. Sí , Señor , por mi paciencia. 

Gen. Mas qué es esto? De ese modo 
se gana el pan? 

Fab. Hechicera 
vuélvete acá. 

Ros. Qué chinchoso! 

Fah. Que se vuelva. 

Gen. Qué bascabais? 

Roj. ninleres. 

Gen. Ls lástima que se pierdan. 


En veinte años mi difunta 
juntó una porción tan buena, 
que en la fábrica le dieron 
ocho .dineros por eli-a. 

Era toda una rauger, 
procura seguir sus huellas 
á aplicarse ca recoger 
lo que los demas deshecha». 

Es mucho cuento la niña. 

Fab. Se han secado algunas zepas, 
por lo demas dá buen vino. _ 

Gen. Reniego de tu sordera 
quániosT has cogido? 

Ros. Tres. 

Gen. A verlos : bendita seas. 

Ahora tres , luego otros tantos, 
mañana los que se pueda, 
de aquí á unos veiute y tres anos 
te encuentras con seis carreras 
de alfileres , y á lu casa 
todo ese ahorro se grangea. 
Despídete de tu nobio, 
y prosigue en tu faena. Fase. 

Ros. Con el permiso de Vmd. 

Fab. Lo misjno es que una pimienta. 

Gen. Para eso vos sois un plomo. 

Fab. Pues como vos no comierais 
mas que yo , y en prueba ae ello 
coló por las tragaderas 
aquel bocado que á noche 
se os quedó atascado en ella? 

Habéis digerido ya 
de la niña la sorpresa? 

Gen. Fue solo por darnos chasco, 
aun me escarba la conciencia. 

Fab. Eso es lo quetiigo yo. 

La paciencia es una prenda 
que aunque no quiera un casado 
ha de tenerla por fuerza. 

Gen. Quándo se hace vuestra boda? 

Fab. Que si me acomoda: en prueba 
de ello : como puede ser, 
irémos hoy á la Iglesia. 

Gen. Pero hombre , y la prevención 
del convite. 

Fab. Hay mas que hacerla. 

Gen. Yo gusto de quedar bien, 
quiero tener una mesa 
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para todos mis amigos. 

Lo entieade VmJ. 

Fab. Pues teaerla. 

Ce,t. Hay qae comprar uaa baca, 
seis cabritos , dos tcraeras, 
doce paooS. 

9ah. Eso es poco. 

Gen. Se aáadiráii seis docenas 
de gallinas. 

Fab. Todavía 
es poco. 

Gen. Se pondrán treinta. 

Por lo que toca á pescados 
se poiidrá.i quairo sirenas, 
seis deliines , des atunes. 

Fab. Y SI se nalla una balie.ia. 

Gen. Ojala , qae iodo el año * 

tendría aceyte con ella 
para el gasto de la casa. 

Vaya , venga la moi.ena 
para empezar á comprarla. 

Fáb. Qaé dice Vmd¿ 

Gea. vaya, venga. 

Fab. Yo no Oigo si Vmd. no grita. 
Gen. Las pesetas , las pesetas. 

Faj No las tengo, no Ls tengo, 
que traigo el dinero en letras. 
Gea. OoDrarlas. 

Fa'j. No están cumplidas. 

Gen. De ese modo no Habrá mesa, 
ni nobia basia que sé camplaa. 
Fab. Eso no me tiene cuenta. 

Gen. Yo no qmero quedar mal, 
ó esperarse , o la ino;.cda. 

Fak. Aei leneis ese dinero. 

Gen. Mil veces benáito seas, 
vos vereis la econoSaia 
cCj^i que las gasto. í 

Fab. Haced de ellas 
lo qae vos queráis. 

Gen. (pue á un nombre, 
que así su dinero entrega 
le traten de sordo y viejo! 

SolS digno de una PrinCCSa 
porvues.ra garvosidad. 

Para premiar vtiesxras prendas 
jio solo os diera U-ia bija, 
suio qunKuta á tenerlas. 


Fab. Pero dónde iba Id niña, 
ayer con la capa paestaJ 
Gen. Iba á. aprender á llevarla 
para nacer una Comedia j 
en que nace de noaiore. 

Fab. Ya , ya. 

Coi que también represeaul 
Gen. Mocho. 

Fab. Yo también un poco. 

Ya vereis vos que Comedias 
hacemos Ciitre los dos. 

Gen. También quiero entrar en ella. 
Fab. Vos nareis papel de abuelo, 
yo de padre. 

Gen. En hora buena. 

Fuj. Pero digo será cosa 
que yo con la nohia tenga 
después que bacerí 
Gen. Si la niña 

es mas blanda que una cera, 
fuera de esio aquí estoy yo. 

Fab. Pues haced lo que os parezca, 
que quiero casarme hoy nusmo. 
Gen. No nos hemos de Ciigañar, 
los dos corremos parejas. 

Yo he sido PiQtcr, y amante, 
y sé bien por experiencia 
que el retratar y el amar 
tiene su uempo;:: etcétera. 

Aria. 

To me acuerdo quando era muchacho 
que pintaba mejor que quilqUtera- 
A buscarme de dta y de noche 
iban Niñas de una y otra esfera, 
que querían: Tala li lara, 
reiratarse. Tai D ra la. 

Baylatiña. 

Sale Lau, A dónde vais tan corriendo? 
Gen. Tú por mi casi Laurctaí 
Lau. Qué quiere usiea: Cada uno 
basca aquello que desea. 

Gen. Esta vjci.e n busca mia, 
le dio golpe m. presencia. 

Faa. Vais hacer las prevenciories? 

Gen. Luego nespacho con ellas. 

Que iraesi 

Laa~ 
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Lmf< Un caoastiiig 
de flores. 

C^n. Vas á venderhs? 

Leu. Scñcr , yo no irato en florw, 
yo las trigo por fineza. 

Gen. Por tíaezai Picinila! 

Jos ojos quál la chispean. 

No tan solo la di golpe, 
sino porrazo. 

Fu!;. \ la mesa 

qaíndo diantres se dispone? 

Gzn. Id v>.s per mí á uispci-erla. 

Fab. Voy allá : dacine el bolsillo. 

Gen. Qué se entiende usted de mesas? 

Fab. Pero como lardais tanto, 
y el hambre-y amor me aprietan.- 

Gen. A mí me pasa lo mismo. 

Pc^me ese ramo , Laureta, ' 
ya que para mí le traes. 

Vaya note hagas de pencas. 

Fab. Me dais ó nó ese bolsillo? 

Lau. Os pondré e«ta rosa suelta 
en señal ce mi oanño. 

F ab. Aneje usted la moneda- 

Gen. Vá «oy- 

Fab. Vamos". 

Lau. Ao creaos. 

Gen ti bolsillo al amor renza- 

Lau. Con que así u e desairáis? 

Gen. No mi querida Laureta. 

Ay bols.llo de mi alma; 
yo te quiero á tí de veras, 
pero también amo el oro, 

©ti que terr.ble coniienda! 

Fab. "Ya voy á comprarlo lodo^ 
pero es en la intel<ge..cia 
de q ue vos lo pagareis. 

Gen. Y <»aquér 

Fab. Con la moi.eda 
que os he dado. 

Gen. Ah ! ya caigo. 

Pero Bor Dios que en la cuenta 
no siscis. 

Fiíb. Si yo lo pago. 

Gen. Ahí vcre.s mi conciencia. 

Fab Asi que pille la novia 

me voy corrie.ido á mi tierra. oase- 

Lau. Con que óesairaas nu rusa? 


Gen. Teni I alguna vcrgiicnza 
como estaijd el s„ráo aqal; 
primero dexame olería 
■mchacLa , que me has pinchado. 

La maldita como juega 
conmigo , y aunque me escuece, 
quien quiere algo , algo le cuesta. 

Lau. Con esa ñor en el pecho 
parecéis la primavera. 

Gen Con qns estoy apetitoso? 

Lau. Crea usted que si os cejieran 
para una rifa; no habría 
lunguru. niña en la Aldea 
que su cédula no ccbára, 
y yo fuera la primera. 

Gen. y qué mal lo pasaría 
si yo contigo cayera. 

Para quién son esas flores? 

Lau. Para la novia, * 

Gen. Tontueli, 

no fuera mejor guardarlas 
para quando tú lo seas. 

Lau. Entonces ya estarán mustias. 

Gen. Pues qué tan largo lo llevas? 
yo hago cuenta que mañana 
queda la cosa compuesta. 

Lau, Pues qtié no hay mas que casarse? 

Gen.,No hay mas, siempre que consientas. 

Lflir. Yo consentiría , pero... 
como me ha dicho mi Abuela 
que son los hombres- tan ñeros. 

Gen. Tú me amansarás , toniuela. 

Lau. Y después como ayer noche 
me echasteis una pendencia, 
porque volví por la niña 
y hablaba cu favor de Esteban. 

Gen. Las bribones , los infames. 

Lau. Ya perdisicis la chaveta, 
vele ahí porque en casarme 
mi corazón utuvea,. 

SI os ponéis coma un león. 

Gen. La colera me enagena. 

Lau. Siquiera porque yo medio 
debias te.ier pradciicia. 

Gen. Mira, evi quinto á Rosalia, 
no se volverá hablar de ella, 
pero en quanio aquel tu.ianie 
quiero que vaya á la guerra, 


quic- 


quiero que teaga Ii gloria 
de perder ua brazo en ella, 
uaa pierna, ú otra cosa. 

Le comprare uaa bandera, 
ó uaa esquadra que es lo mismo, 
y Si acaso la desprecia 
á la Isla de San. Pedro, 
le envío con la cadena: 
no le quiero mas en casa, 
competir mi amor intenta 
el tentó , como si tú 
te pagáras de fachenda. 

Latí. Qué tiene que ver con vós? 

Gen. El no tiene mi presencia, 
ni tampoco es tan airoso. 

Y en quanto á la edad. 

Laa. La mcsma 
vendrá á tener él que vos, 
sobre oorta diferencia. 

Gen. Yo no sé si yo le llevo 

tres años , ó el me ios lleva. 

Líim. El es mas viejo que usted. 

Gen. Yo tal digo ~. de tu ausencia 
me harás uaa donación 
por lo que acontecer pueda, 
ya vés , t u puedes morirte 
y dexanne á mi por puertas. 

Gau. Para conseguir mi amor - 
fingir con el suyo es fuerza, 
ya se vé. 

Gen. Y sino quisieres 

puedes dotarme en quarenta 
mil Iii'as , ó en mas , que á bien 
que ua buen muchacho te llevas, 

Gau. Haré quanto vos queráis 
como no se vaya Esteban. 

Gen. Con que le quieres en casa? 
No es tan grande mi demencia. 

Loa. Si vos sois mas mozo que él. 

Gen. Qué importa que yo lo sea 
si las mugeres se tiran 
siempre á lo peor. 

Loo. Laureía 

piensa muy distintamente. 

Gen. Muger no te pongas seria. 

Loo. Si teneis unas partidas. 

Gen. Hija yo haré quanto quieras 
como ao sea dexaric. 


GitJ. Si vuestro hijo no se'queda, 
ya no hay nada de lo dicho. 

Gen. Por qué por él te interesas? 

Loo. Poriue si le echas de casa 
sospecharán en la Aldea 
que es por mi culpa , y no quiero 
que nadie me traiga en lenguas. 

Gen. Lo dexaremos en casa 
una vez que lo deseas, 
ya vés lo que hago por tí. 

Qué harás por mí ea recompen sa? 
Gait. Yo ao me atrevo á decirlo. 

Gen. Quién lo estorba? 

L^». La vergüenza. 

Gen. Con que tú eres vergonzos». 

Laa. El pudor... 

Gen. Y me atraviesas 
con tus miradas. 

Laa. Geiiaro 

no seas malo que me tientas 
la paciencia. 

Gen. Ay que me llama de tú. 

Laa. Mal ¿aya mi lengua: . 

Mira, yo no te he llamado de tí. 
Gen. Fuá hierro de Imprenta, 
la picariila , una vez 
que dexamos la materia 
concluida yo me voy 
hacer cierta diligencia. 

Laa. Con que te vás? 

Gen. Vuelvo pronto. 

Laa. y podré sufrir tu ausencia. 

■Geri. Pero muger si es precisoj 
hay que disponer la mesa 
para la boda-, hija mia, 
no hay arvitrio , te.n paciencia 
Recitado. 

Laa. Mi pecho no temiera á estar seguro 
de la suerte de un buen hijo. 

No paro, no vivo hasta saber de cierto 
queá la Guerra no ha de ir. 

Solo te pile esta gracia mi amor 
¡Cielos! Si el tributo de una lágrima mía. 
á ti te es grato 

así el tributo dedicar fina yo trato. 
Rondo. 

Si dcl llanto el triste fruto 
»o os merece este favor. 
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del nmor p3.1rí el frib.ito 
aplicar vae'irra ri^ )r. 

GvM. ái ic püpiti á tí el oecho 
á mí uaioic.i: pero esíacrza 
ab i-*'i 0 .iari.e« 

L-ia- Qae poco 

co .oce el Viejo á li<! hembras: 
la mas tonta sabe m is 
qac los s ib os de la Grecia, 
no pe leir I que mi amor 
es por Lgr ir el de Esteban, 
y que los esiremos que nago 
provieuen de li cautela: 
de paso que á idosalíi 
la llevo a.ias dores bellas, 
haré per ver á mi bie.i 
que es lo que á mi me interesa. 

Sale Rosalía y Esteban. 

Ros. Mieatns t^adre está ocupado 
anda á s.iber lis ideas 
de Leopoldo , y vueL'e luego 
para darme parte de elias. 

Coa el mayor diSi/nulo, 
vov á eojerlo li vuelta. 

Lrtu. No correrá rauta pr sa. 

Ros. Tú ca este quirto , Laureta, 

La». Viae á traerie est is dores 
pan darte de amor praebis, 
y me eacoutré coa tu Taure. 

Eií. St tu jie aaiises de veras 
ev. tinas tu ci.cae.aro. 

La». Bue.ia estov \ooara quejas. 

Ejí. y al j u ir.o de líosalía 

te nublaras i.io dereeaa; 

pero va veo que ei oro 
pue ie mas que im íi..eza. 

Eau. Que poeoqaeme couocesí 

Ed. A qje oistes aligae.ña 

los re jUiebros qae te ha dicho? 

Lau. Si lo ..esar i mi mera 
te turo que -la ouenos días 
que' uo estado inaScoiiieiita. 

Est. Y á mi in s -u me lo dices,, 
tu nis per.iido li vergueaza. 

Lan. Pero Es.evaa si es así. 

Est. A. ida Mgraia , aleve j ¿era, 
á be ic.icar tu ttas.o, 
y pues lUi muerte deseas, 


yo la baseiri en !n gloria, 
pues me v.i á mitaria atienta. 

Ros. No grites. 

E.Í. Na , he de perde rme. 

Loa. No lo tomes taa deveras, 
qae aaiqae dije... 

Ed. Nada pueden 
aplacar mis justas quej.is. 

Xr-ia. Qae ta Padre te tii de oir, 
po.ite de acecao ea la puerta. 

Ros. Pues me dan de esta oñeina 
el titulo de por. era, 
ya tengo carbón de valdcv 
plumas , papel , tinta , oblea, 
es.eras y brasero , y paeia 
responder grave á qualquiera. 

Est. Desde luego te coiiíicso 
que llevarás esta idea, 
m.ts yo no quiero sufrir 
que tu le digas ternezas. 

Lau. Pero homOre si son fingidas. 

Sa.e G:n. Qac bien hice en dar ia vuelta 
por el pajar ; escuchemos 
por SI acaso me la pegan. 

Est. lio salía i 

Dintro Ros. Si no viene. 

Gzn. Qae ha ve.iido. 

£d. Laureta, 

elige de entre los dos 
el qae mejor te parezca, 
que yo e i mi vida ne querido 
tener amor á medias. 

Lau. Si en esto no nay nada milo. 

Est. Hay de m.iio el que le quieras. . 

Laa. Ya ves, ai fines tu Paüre, 
y si se logra mi idea. 

Gen. Que idea será ia suya? 

£jt. Ea amorosas materias 
yo ao tcjgu sufrimiento. 

Laa. Por maeno que al viejo quiera,, 
qué le puelJ yo querer! 

Gi.i. Hibrá miyor trapacera. 

Ed. Nj obstante eso , Píen mió 
yo yi ao tengo paciencia. 

Laa. Vie-ic. 

Ros. No vie.ie. 

Lsa. Ay. 

Gen. üuc has visto? 

Di- 
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Eli. D'. m? con Iaci?i sn ííerri, 

G;o. Y aiiorn te palpita el p;cflo. 

Sí de Nobii me la pegas, 
qné harás despaes de casadal 
esta es mucha desrergaeaza. 

Quarteto. 

L3it. Yo no acierto á resoonderle, 
ni me atrevo á disculpar. 

Est. No quisiera enfurecerle 
con hablar , ó con callar. 

Ge i. Por sorpresa os he cogido, 

r- como practico en amar. 

Los 4. El. tormento mas violent# 
devorando el alma está. 

Gsn. Niaguna disculpa bastan 
es cogí e.n la ratonera: 
todos tres están culpado», 
y todos tres la sentencia 
sufriréis que yo os impongai 
Tu irás mañaua á la guerra^ 
tu renunciarás mi afecto, 
y tu no serás portera. 

Ros. Ta se me acabó la tinta, 
el papel , piuaias y esteras. 

Gin. Ni los ruegos , ni los llantos 
pueden vencer mi entereza, 
y pues tubisteis la culpa, 
es justo paguéis la pena. f'ásf. 

Est. En estado tan terrible, 

Laureta , que me aconsejas? 

Latí. Nada : todo esto proviene 
de tus quejas indiscretas, 
y ya que causaste el daño, 
remedia sus consecuencias. Vaíe> 

Est. Esto mas? No es menester 
en vista de tantas penas, 
que me cavien á campaña, 
que yo para salir de ellas, 
iré voluntariameate. 

Ros, Me alegro que te suceda 
lo que te está sucediendo, 
todo , el tiempo y la prudencia 
lo consiguen , anda á verte < 
con Leopoldo , y nada temas 
que siemore ha sido la calma, 
consiguiente á la tormenta. 

Est, Nada quiero saber, nada. 

Yí reauacioi tai ternera 


para siempre : .«oTo trato 
de ir á buscar en La guerra 
aqueila paz que he perdidoj 
si recobrarla deseas, 
toma exemplo de un' hermano 
que á huir del amor te enseña. 

Ros. Sin embargo que conozco 
que causa amor muchas penas 
para no seguir tus pasos, 
te doy esto por respuesta. 

Aria. 

Es cierto que ea casa 
JO soy la Señora, 
que me aman las Niñas, 
mi Hermano rae adora, 
es cierto que todos 
me hacen mucho honor. 

Mas coa un marid» 
estaré mejor. 

Es cierto que hay riña* 
entre los casados, 
recelos , quimeras, 
disgustas y enfados, 
y que-del Esposa 
se prueba el rigor. 

Mas con un marida 
estare mejor. 

Gabinete. Sale Genaro. 

Gen. Estoy heciio un Lacifer, 
con la infamia de Laurel aj 
y á no ser que me han quedada 
de la C'Omida , noventa 
liras , que rae han consolado, 
ni el Infierno se adviniera 
conmigo : Ahora es necesaria 
poner arreglo ea la mesa. 

Comea y beben s«a freno} 
después todo es borracheras, 
y cólicos } yo no quiero 
estos cargos de conciencia. 
Carlota? 

Sak Cár. Qué me mandáis? 

Gen. Que vengas acá , y que sepas, 
que te hice cargo del aimi 
quando te entregué mi hacienda. 
Tu eres el metredotei 
que hoy ha de darnos la mesa} 
ja ves hija los atrasos 
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que mi fausto me acarrea. 

\ como yo he procurado de 
encerrar en la dispensa 
quanto á mi me ha parecido, 
que es saperiiuo ; solo resta 
que de lo que está guisado 
cercenes tu lo que puedas. 
Guirdarás la rabadilla 
de los pabos : si las echan 
menos , responde al mstan.e, 
que los Fabos de Cerdeáa 
carecen de rabadilla; 
todas las cosos que tengan 
mucho graso , sácalas 
frías ; con eso las dejan 
j nos sirven para luego. 

En el plato de la crema 
procura echar unas moscas, 
porque nadie coma de ella, 
y en fin , procura en un todo... 

Ve á ver quién llama á la puerta. 

Cár. Ya voy. Qué maldito Avaro, va. 

Gen. Si por mi arreglo no fuera, 
pedirla una limosna. 

Ya 'mi tentación se acerca, 
quien volverla la espalda, 
porque á tentárme no vuelva. 

Sale Lau. Desayrc sobre desayfe: 
sobre que matarme intenta. 

Gen. Canta , cauta , no me metes. 

Lait. Si yo no fuera tan necia, 
no hubiera puesio los ojos 
en quien mi amor menosprecia. 
Mas ya no tie.ie remedio. 

Vaya no te hagas de pencas, 
▼udvete. 

Gen. Nulla est rede.mptio. 

Lau. Ya que en matarme te empeñas, 
yo me mataré á mi m.sma: 
para que safras la pena, 
no pagarás tu las costas 
con quatrocicntas pesetas. 

Gen. Por Dms nija no te mates. 

Lau. Si sbis Un pobre vadea, 
veis cómo Os nicc volver. 

Gen. Dejarías de ser neuibra, 

SI uo fueses tan osiuta. 

Lau. A que vienen las sospechas, 


quando sabéis que os adoro. 

Dentro Est. Si se lo dirá de veras? 

Gen. Si soy viejo. 

Lau. Yo lo dije 
por el Sordo. 

Gen. Te corteja 
por veuiura? 

L.ÍU. Por Si acaso. 

Est. De nuevo el alma se anega 
entre el amor y. los zelos. 

Gen. Si me e>.gañará Laureta? 

Sale Car. Señor u.i Armenio os busca. 

Gen. Es Armenio de la Armenia, 
ó de otra parte? 

Car. No séi 

solo dice que desea 
hablaros con el objeto 
de llenaros de riquezas. 

Gen. Vamos. 

Lau. Asi me dejáis? 

Gen. En breve daré la vuelta. Vas. 

Lau. Ya me encuentro e.i el estado 
de satisfacer á Es.cvan, 
para que no se esaspere. 

Sale Est. Y ahora negarás perversa 
el que tu amor es fingido^ 

Lau. Solo te doy por respuesta 
este papel. 

Est. Qué es esto , hermosa Laureta? 

Lau. Una firma mia en blanco, 
garante' de mi fineza. 

Ahora dudas de mi amor, 
tienes motivo de queja? 

Est. La coufuiision y el amor 
responderte no me dejan. 

D o o. 

Perdona mis zelos, 
hermoso bien uno, 
de tantos desvíos 
no es digno mi amor. 

Lau. Ay Dios que lormento, 
quéaugastia que s.e.ito, 
el alma se ag.ta 
con tanto rigor. 

Est. Me quicres? 

Lau. No d.chü. 

Est. Te ad ro. 

Lau. Aiii ingrato? 

C Eos 
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Loí 3. La calma del alma 

amor perdió ya. Vanse. 

Gen, Jopo de asjiii todo el mundo. 
Mas ya han temado la puerta. 
Entrad : pues estamos solos ^ 
entregarme esas riquezas. 

Cabatina. 

Lcop. Sala mi leca, 

Maca , Reca, 

Cenara ti eá 
Houbabaiá. 

Gen. Qué diablos responde Usted? 

Leop. Que estará , estará Rebeca. 

Gen. 1 qué es rebeca? 

Leop. Ceñara 

que teniara en la cabeza 
pelucara. 

Gen. Cada vez 

entieado menos la gerg^ 

ISÍo sale de tararira 
ni tara rara. 

Leop. De Armenia 

vo venir aquí á ensenara 
• un tesoro. 

Gen- Ya enteadira, 

es fuerza hablarle en su lengua, 
y el tesoro donde estára? 

Leop. Estara, estara en Bodega. 

Gen. En la bedegára. 

Leop. Cucara. 

Gen. Y os estáis con esa flema, 
vamos por él al instante. 

Leop. Primero la diligencia 

pagaras. j. 

Gen. Quánto he de daros. 

Leop. Dará , dará la tercera 


parte. 

Gen. Conmigo vertirá 

que la contrata está hecha. 
Qdién SOIS ves? 

Leop. Houbabaia. 

Gen. Amigo , los brazos vengan, 
de dónde lo haoeis sabino? 
Leop. Yo profesara la ciencia 

Astrológica. 


Pues vamos. 

raes abrir la cueba 
; hay allí que prevenir». 


Gen. Pero import.zrá qu^ venga 
á acempañarme mi yerno? 
Leoo. Que edad teñirá? 

Gem Setenta 
años. 


LeoíJ. Entonces venira. , 

Gen- Vov detrás dcl no se beba 
todo el vino , y por entero 
se me lleve las riquezas. Vnnse. 

Calle. Salen Laureta y Estevan. 

Sale Loar. Fuiste á casa de Leopoldo? 
Est. Sí , mas ya no estaba en ella, 
pero me dexó un-papeL 
Loar- Qué dice en él? 

Est. Valga flema, 

V verás para casarse 

las diabluras que proyecta. 

Amigo Esteban la codicia de tu padre 
es invencible, y sino apelamos á algún 
ardid , ni tu amor , ni el mió tendrá 
ci éxito que deseamos Rosalia , está 
enterada por menor del como , y de 
quando habéis de entrar en la cueba 
á apoy'ar mi artificio , comunicalo a 
Laureta para que ella por su parte 
también ayude , &c. 

Qué dices de esto ? 

Lítur. Que aunque 

estaba yo en la certeza 
de lograr per otros medios 
de tu padre la licencia, 
necesitaba mas tiempo. 

Est. Luego su proyecto aprueba^ 
Lour.'Ccmo que per él se logran 


mis amorosas ideas. 

Est. Luego merezco tus ansias. 

Laur. No tienes bastantes prueba^ 

Est. Como mis bienes son cortos 
Basta que mi padre muera. 

Lefnr. Yo tengo lo necesario 
para vivir con decencia, 
y t* tengo á tí que excede» 
á las mayores riquezas. 

Est. Si así las penas me pagas, 
no quiero vivir sin penas. 

Aria. 

Juro á tus bellos ojos, 
dueño del alma mia 

Que 


qse toque ea 
la liíifaa de iiii ;iíncr. 

No pido ea rcccmpcas» 
dej üerao satrilicio 
mas gracia que el aas picio 
que amor dispensa amor. 

Bodega. Salen Genero y Fabricio. 

Fab. Vamos á quitar ia paja 
á las cubas! 

Gen. Calle y venga- 

Fab. Qué decís 1 

Gen. Que me .sigáis. 

Fab. Que allá vais? muy norabuena- 

Gen. Voy á sacar un tesoro. 

Fab. Un tesoro? Y es de veras. 

Gen. Ahora vendrá Hubabala, 
y saldremos ce contiendas. 

Fab. Y quién, es ese animal? 

Gen. Es un artueñio de Armeniáj 
que sabe donde hay tesoros 
por medio de las estrellas. 

Fab. Pero á mí qué me daréis 
si os ayudo? 

Gen. Una lineza- 

Fab. Yo quiero el tanto por ciento. 

Gen. Os daré el dos. 

Fab. Vaya , venga. 

Gen. Ya viene aquí Hubabala. 

Fab. Que figura tan hcrreudal 

F IN A3» 

Fdb. y Gen. Venga el famoso Astrólogo 
que todos pronto estamos, 
tan solo «s suplicamos 
no nos hagais temblar. 

Leop. Vos miedo no tom-ra 
de sembras que estar viento, 
y solo es nuestro iuteuto 
hacerlos asustar. 

Fab. Qué es lo que dice ahora? 

Gen. Qúe el miedo desechemos. 

Leop. Las sombras invoquemos 
que saben donde está. 

Fab. Y ahorn que es lo que hace? 

Gen. Las sombras iuvocar. 

' Leop. Por Raniska , Kanusca , Kai* 
el tesoro encontrará. 
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Ftíb. Ya las sombras aquí van llegando. 

Gen. No nes vea Fabricio temblando. 

So::-ib. E! -que quiera encontr tr un loscro 
que le busque, que aquí le hail-. á. 

Los 2. Por Kaniska , Kai.usca , Rafca, 
diine luego donde el oro está. 

Sotnb. Lo tenemos debaxo del pie. 

Leop. Al momento un ovo abrirá. 

Los 2 . Vamos , vamos á cabar. 

Yo cabar también ofrezco, 
mas mi parte me has de dar, 
profundemos , ttabajemos. 

La fatiga no moksta. 

Mira , mira , oh , que portento, 
que tesoro , que contento, 

Siento el alma alborozar. 

Leop. Vos , Genaro, con arrojo, 
abrid luego ese cerrojo. 

Fab. Voy abrir sin replicar. _ 

Gen. Ay que fuego me ba quemado- 

Somb. La mano no aproxime, 
un necio viejo avaro, 
na genio menos raro 
la empresa ha de tentar. 

Gen. Tía que vos sois mas gracioso 
lo podéis executar. 

Fab. Bien está , quiero esforzarme, 
mas yo tiemblo ai acercarme. 

Ay qué fuego , la peluca 

¿ siento entonces chamuscar. 

Sombra. Genaro de la Cueba 
no sacará el dinero, 
sino firma primero 
dos pliegos que hay aquí. 

Fabrick) también debe, 
poner su nombre allí. 

Gen. Sombras que venero, 
mi firma está aquí pronta 
pero saber quiero 
lo que he de firmar. 

Leop. La carta de pago 
que al Estigio l.igo 
se debe entregar. 

Ger.. Lo que aqui recibo 

á volver me obligo, ^ 

con los intereses 
de su capital. 

Todos. No ,no, no Señor. 

Gen. 
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Gífj. Ta. firao y rubrica. 

Sowjras. May bica se dispone, 
de vos se requiere, 
requisito igual. 

Fíib. A mí por ^ué es esto? 

Som. Firmad aquí presto. 

Fab. Faoricio ecetera. 

So,7ib. Pues ya despachamos, 

Jos quitro nos vamos 
del grande tesoro 
■goiad el úvor. 

Loj 2. Ya las luces se han llevado, 
y parezco un azogiió',- 
dóaáe diablos te has metido, 
mí querido rio aba pala. 

L«a. Por esta iiruia , beior mió, 
se evid.ncii, 

que á los hijos dais licencia. 


para poderse casar. 

Lor 3 . Todo es pura falsedad. 

Coa quién os queréis casar? 

Est. y LiJ». Con quien humilde 
el indálío está esperando 
de la paternal bondad. 

Ge.i. Yo ao entienio estos enredos. 

Qué se ha hecho Hoababula? 
Leop. Aquí es'iá? 

Gc.j. y Fjj. Picarones , atrevidos... 
Por el chasco que me han dado, 
he de estar siempre obsiinado 
ea quererlos perdonar. 

Los 4- Perdonadnos, perdonadnos.. 
Fjj. Yo por ellos intercedo. 

Gj í. Idos al punto á casar. 

ToJjs. Naestro llanto paro en ris a, 
y en placer nuestro pesar. 


FIN. 


✓ 


Ce hallará esta ron «n snrUdo de Comedias anUeuas y modernas Trage^ 
ia^Saynetes y Entremeses, en laUbrerm de Cuesta calle de Correos, 
frente del Farte , y en su puesto. Gradas de San Felipe el Real. 


